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ТРАДИЦИИ, ОБЫЧАИ, НРАВЫ

Социальные перемены, происходящие в Китае
последние 30 лет, затронули многие сферы жизни
китайцев. Изменения, так или иначе влияющие на
культуру китайской нации, касаются и отношений
между мужчиной и женщиной. С одной стороны,
остаются понятия и обычаи, относящиеся исклю-
чительно к традиционному китайскому сознанию,
философии и многовековой культуре, с другой -
происходит проникновение западных идей, спо-
собствующих возникновению новых традиций и
новых взглядов на то, как в современном мире
должны строиться отношения между людьми, как
должна создаваться семья, что должно быть глав-
ным в отношениях между партнерами, что такое
семейное счастье.

Автор не ставит задачи дать определение поня-
тию «любовь». В статье рассматриваются транс-
формация гендерных отношений, происходящая с
конца ХХ в., влияние западной культуры на ин-
ститут брака в Китае и современная ситуация, свя-
занная с внедрением новых цифровых технологий,

отразившаяся в языке «цифровых личных отно-
шений», в сравнении с представлениями о семье и
браке, относящимися к конфуцианской эпохе.

КОНФУЦИАНСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ 
О СЕМЬЕ И БРАКЕ

Для китайцев, как в Древнем Китае, так и в на-
ши дни главным в жизни была и остается семья.
Семья - это не только муж и жена, но и весь род,
все близкие и дальние родственники. В китайской
традиционной культуре «четыре поколения в се-
мье», когда в одном доме или дворе вместе живут
несколько поколений. Такое положение было ес-
тественным, и считалось, что в такой ситуации
счастливы все члены большой семьи. В китай-
ском языке есть пословица: «если в семье царит
мир, то все процветает». Гармония в семье всегда
служила залогом стабильности и процветания
всего общества. Согласно конфуцианским нор-
мам, человек, не желавший создавать семью, не
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имеющий детей, считался безнравственным: «сре-
ди трех видов сыновнего непочтения к родителям
отсутствие потомства - самый тяжкий грех».

В Древнем Китае считалось, что, если человек
не думает о продолжении рода, значит, уклоняется
от выполнения своего долга перед предками, что,
согласно конфуцианским воззрениям, вредит не
только самому человеку и его семье, а всему обще-
ству. Китайцы говорят: «сын, повзрослев, должен
жениться, дочь, повзрослев, должна выйти замуж».
По древним китайским традициям, в брак вступа-
ли «по приказу родителей, следуя уговорам свахи»,
соблюдая «принцип сыновней почтительности».

Бывали случаи, когда молодые люди видели
друг друга в первый раз лишь на собственной
свадьбе. Будущие супруги до начала процедуры
сватовства могли не знать даже имени друг друга.
До церемонии передачи свадебных подарков меж-
ду ними не могло быть никаких отношений и тем
более интимной близости [1].

Главным предназначением женщин было выйти
замуж и родить детей, с детства их учили зани-
маться исключительно домашними делами. Стар-
шее поколение по традиции считало, что муж дол-
жен заботиться о внешних делах, а жена - о внут-
ренних. Жена должна была слушаться своего му-
жа, было принято считать, что по социальному по-
ложению женщина находится ниже мужчины.
Муж должен был кормить семью, зарабатывать ку-
сок хлеба, принимать решения, относящиеся к де-
лам семьи - «командовать и распоряжаться», жена
при этом не имела права возражать. По-китайски
слово «жениться(цюйци)» - буквально, т.е. по зна-
чениям иероглифов, которыми оно пишется, пере-
водится как «брать в дом жену» [2].

После того как дочь выходила замуж, она поки-
дала родительский дом, уходила в семью своего
мужа. Китайцы говорят: «вышедшая замуж дочь
все равно, что пролитая вода». Жена должна была
действовать согласно установкам конфуцианства,
чему соответствует выражение «три покорности и
четыре достоинства». Три покорности: до замуже-
ства слушаться отца, будучи замужем, слушаться
мужа, после смерти мужа до конца своей жизни
слушаться сына. Четыре женских достоинства: до-
бродетель, скромность в речах или соответствую-
щая манера говорить, приятная внешность и руко-
делие [3].

НОВЫЙ ВЗГЛЯД

В последнее время отношения между мужчи-
ной и женщиной меняются, становятся равными.
И теперь, когда женщины стали играть всё боль-
шую роль в общественной жизни, в Китае увеличи-
вается количество семей, где жена руководит му-
жем и становится главой семьи. Многие женщины
зарабатывают больше мужчин, и загруженность на
работе не дает им возможности в полной мере за-
ниматься домом. Становится весьма распростра-
ненным явлением принятие мужчиной на себя до-
машних обязанностей.

Все больше молодых людей выбирают граждан-
ский брак, чему пытается сопротивляться старшее
поколение. Ведь этот народ более тысячи лет сле-
довал традиции, когда главная задача мужчины -
создать семью и основать дело, а смыслом жизни
женщин была забота о мужчине и обучение детей.

В настоящее время при выборе будущего парт-
нера молодые люди больше руководствуются поня-
тием «счастье» и «любовь», и брак уже не является
чем-то обязательным или навязываемым общест-
вом [4]. Молодое поколение по-другому относится
к институту брака, многие откладывают решение о
создании семьи на более поздний срок, в первую
очередь стремятся получить образование и найти
хорошую работу. Становится также популярным
брак, когда у работающей пары нет детей (динкэц-
зу). Слово «динкэ» - это китайский аналог англий-
ской аббревиатуры DINK - Double Income No Kids, а
иероглиф цзу имеет значение «род, семейство».

Случаются и т.н. молниеносные браки (шань-
хунь), когда молодые женятся после всего лишь
одного-трех месяцев знакомства. Как правило, та-
кие браки в скором времени распадаются. Старшее
поколение настойчиво продолжает убеждать моло-
дежь в том, что официальный брак - это продолже-
ние китайских традиций. Этим можно объяснить,
например, появление «брачного рынка» - явления,
когда в парках или на каких-то других площадках
собираются родители с табличками, где написана
подробная информация о дочерях и сыновьях, ко-
торым до сих пор не посчастливилось найти свою
половинку. На табличке обычно написано, какая у
девушки или молодого человека зарплата, возраст,
рост, вес, сфера деятельности, есть ли квартира,
машина. Общаясь между собой, они пытаются по-
добрать подходящую пару для своих отпрысков.

Сами же молодые люди пытаются найти свою
любовь более современным способом. Например, с
помощью мобильного телефона и Интернета. Су-
ществует много китайских сайтов, где можно по-
знакомиться и выбрать подходящего партнера. В
их числе можно назвать Baihe, Shijijiayuan,
Shenshen, Momo. 

В китайском Интернете появилось сленговое
выражение Мисс Совершенство (байфумэй), «бе-
локожая, богатая и красивая», а также Мистер Со-
вершенство (гаофушуай) - «высокий, богатый и
красивый». Именно такими китайцы хотят видеть
свою вторую половину.

Популярно в Китае и мобильное приложение
Hire Me Plz, воспользовавшись которым, одинокие
мужчины могут взять девушку «напрокат», чтобы
просто сходить с ней на свидание или даже пока-
зать своим родителям, чтобы избавиться от их на-
реканий по поводу холостяцкой жизни сына.

В современном Китае довольно активно исполь-
зуется выражение «квартиры экономкласса»
(цзинцзи шиюн). По аналогии с ним в интернет-
сленге появились такие, как - «мужчина эконом-
класса» и «женщина экономкласса». Мужчина и
женщина должны соответствовать ряду требований,
которые представляются значительно более высо-
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кими, нежели те, что обычно вкладываются в поня-
тие «экономкласс». Современная китайская жен-
щина не столько стремится выйти за богача, а хочет
найти мужчину, который не пьет, не курит, жела-
тельно с высшим образованием, не увлекающегося
азартными играми, у него должна быть стабильная
работа, он должен быть в состоянии купить в рас-
срочку квартиру. Необязательно, чтобы избранник
дарил дорогие подарки, но он непременно должен
проводить достаточно времени вместе с семьей,
иметь легкий и спокойный характер, уважать жиз-
ненные устремления и увлечения женщины, во вре-
мя конфликтов и споров уступать первым, мог
жертвовать своими желаниями ради семьи.

Мужчины хотели бы, чтобы у женщины был не
только добрый и спокойный характер, но и то, что
они называют «женщина трех «нет (саньбунюй)», а
именно: нет походам по магазинам, нет слепому
следованию чему-либо, нет стараниям с кем-то со-
перничать. Избранница должна быть воспитанной,
терпеливой, почитающей родителей, интеллигент-
ной, не сквернословящей, сдержанной в словах,
должна уметь вести хозяйство, не ходить по барам,
не пить, не курить, не быть алчной.

При выборе своей второй половины представите-
ли современной молодежи основное внимание уде-
ляют «здоровью» и «способностям», больше внима-
ния уделяют «внутренней совместимости» [5].

На китайских телеэкранах идут разные про-
граммы, посвященные поиску спутника или спут-
ницы жизни. Одна из них - самая популярная за
последние десять лет передача «Без искренней за-
интересованности не беспокоить».

Очень популярны встречи одиноких людей, ко-
торые организуют в различных городах в парках.
Там на досках объявлений, на зонтиках пишут всю
необходимую о себе информацию, и каждый наде-
ется встретить любимого человека. Стало попу-
лярным приклеивать на одежду QR-код, который
используют для обмена личной информацией во
время таких встреч.

О ЛЮБВИ - «ВЧЕРА» И «СЕГОДНЯ»

Как и в любом уголке земли, в Китае писали о
любви всегда, создавались замечательные романы и
поэмы, прекрасная любовная лирика. Этой теме по-
священ и переведенный на множество иностранных
языков самый знаменитый роман Цао Сюэцинь
(1724-1764) «Сон в красном тереме», известно мно-
жество различных китайских легенд о любви, лири-
ческие строки встречаются и в древнейшем поэтиче-
ском сборнике «Шицзин» (XI-VI вв. до н.э.). Из ис-
тории любви, описанной в «Поэме о седых волосах»
поэтессой эпохи Хань (206 г. до н.э. - 220 г. н.э.) Чжо
Вэньцзюнь, и сейчас цитируется ставшее традици-
онным поздравление новобрачным: «Пусть два серд-
ца будут навеки связаны, пока волосы не поседеют».

Что же китайцы вкладывают в понятие «лю-
бовь»? Когда-то китайский поэт Юань Хаовэнь
(1190-1257) писал: «Любовь - это то, что заставляет
людей жить и умирать». Автор статьи задал вопро-

сы китайским студентам в возрасте 20-25 лет, на ос-
нове полученных ответов на которые можно соста-
вить некоторое представление о том, как современ-
ные китайцы трактуют понятие любовь. Они пи-
шут, что любовь - это и ангел, и демон, любовь - это
чувство ответственности и способность жертвовать
собой, любовь - это привязанность и желание быть
рядом, любовь - это значит, быть поддержкой и опо-
рой друг для друга, любовь - это основа жизни и га-
вань, когда «на море - девятый вал».

Китайцы считают, что они не сильны в выраже-
нии чувств, а тем более любви, рассуждать об этом,
по их мнению, неприлично: «Мы стесняемся гово-
рить слово «любовь». У нас в сердце полно любви,
но не надо ее обозначать словами, нужно прояв-
лять действиями».

За последнее время общество в Китае измени-
лось, стало другим, более открытым. Но так ли
сильно изменились представления китайцев о
любви и браке?

В Китае во все времена отношение к эротике и
сексуальным контактам принципиально отлича-
лось от того, что было принято в христианской
культуре, рассматривающей секс как нечто грехов-
ное, а потому грязное и низменное. «Китайская
культура видит в сексуальности жизненно важное
положительное начало, утверждая, что без благо-
получной и здоровой половой жизни не может
быть ни личного счастья, ни здоровья, ни долголе-
тия, ни хорошего потомства, ни духовного благо-
получия, ни даже социального спокойствия в семье
и в обществе» [6, р. 6].

Китайцы умело адаптировали для современных
социальных условий традиционные для культуры
этого народа взгляды и отношение к семье, любви
и сексуальным контактам. Уже всё больше деву-
шек считают, что не быть замужем - не значит быть
несчастливой.

Согласно проведенным опросам среди китай-
ской молодежи, около 70% совершеннолетних име-
ли опыт проживания с партнером до брака [7], воз-
раст, когда китайцы вступают в интимные отноше-
ния, постепенно снижается, и сейчас составляет
18-22 года. Молодежь становится более сексуально
активной, многие начинают половую жизнь уже в
первый месяц знакомства. «Большинство молоде-
жи ставят свое желание любви и секса на первое
место, но при этом не берут на себя ответствен-
ность за своего партнера. У молодежи отсутствует
глубинное понимание любви как сущностно зна-
чимого для человека чувства» [8].

В настоящее время у китайцев появилось много
возможностей делать то, что было под запретом в
конце ХХ в. Власть и сейчас пытается контролиро-
вать происходящее [9]. Однако несмотря на то, что
в стране официально запрещена порнография и не-
которые эротические романы до сих пор находятся
под запретом цензуры (например, роман «Цветы
сливы в золотой вазе»*, созданный еще в XVI в.),
сейчас появляется много современных авторов, от-
крыто пишущих о сексе, существуют музеи, посвя-
щенные эротической тематике. Недавно скончался
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популярный в Китае молодой фотограф Жэнь Хан,
получивший известность в области эротической
фотографии. Власть относилась к нему критичес-
ки, запрещала его работы, но его многочисленные
поклонники среди китайской молодежи считали
его творчество «иллюстрацией к социальным пере-
менам, происходящим в консервативном и репрес-
сивном китайском обществе, к борьбе за творчес-
кую и сексуальную свободу» [10].

В некоторых районах Китая и Тайваня во время
похорон приглашают стриптизерш для проведения
эротического ритуала. Считается, что такие девуш-
ки привлекают на похороны гостей, а чем их боль-
ше, тем, по мнению китайцев, лучше для умершего,
удачнее все сложится на небесах. Конечно, власти
этого не одобряют и пытаются бороться с подобны-
ми традициями. 

«ЦИФРОВАЯ ЛЮБОВЬ»

Как известно, в Китае всегда проявляли особый
интерес к числам. Китайская числовая символика
зачастую обусловлена тем, что каждой цифре ки-
тайцы приписывают то или иное значение из-за
звучания, схожего со звучанием какого-либо слова,
обозначающегося другим иероглифом. Уже упоми-
навшаяся поэтесса эпохи Хань Чжо Вэньцзюнь, по-
лучив от мужа, поэта Сыма Сянжу письмо, где он в
цифрах зашифровал послание о том, что она ему
больше не нужна, написала стихотворение и также
в цифрах выразила свою обиду на супруга [11].

Молодое поколение китайцев унаследовало
традицию обозначения цифрами смысла послания
и вовсю использует подобную омонимию для об-
щения по Интернету и отправки смс-сообщений.
Для этого отправляется цифровой код, и собесед-
ник должен понять, что за фраза зашифрована в
послании.

Например, 460 - это число понимается как «ску-
чаю по тебе», потому что цифры 4,6,0 по-китайски
произносятся как «сы, лю, лин», что в современном
китайском языке звучит так же, как «я скучаю по те-
бе». Подобным образом шифруются и другие цифры.

Самая любимая для китайцев цифра - 9, читает-
ся по-китайски как «цзю», что созвучно со словом
«вечность». Не так давно стал известен случай,
когда молодой человек, чтобы покорить сердце по-
нравившейся девушки, подарил ей 99 айфонов,
ведь 99, как и 999 или 9999 и т.д., ассоциируется с
понятием «вечный, на веки вечные».

В Китае даже существует праздник, напомина-
ющий отмечающийся в странах Запада «День
влюбленных», который китайская молодежь сде-
лала виртуальным праздником влюбленных. Этот
день отмечается 20 мая, потому что цифры 5,2 и 0
созвучны фразе на китайском - «я люблю тебя».
Влюбленные посылают друг другу различные «ци-
фровые подарки». Например, деньги в красном
конверте через популярное мобильное приложе-
ние WeChat. Обычно сумма составляет 200 юаней,
но иногда владельцы компании в День влюблен-
ных повышают её до 520 юаней, т.е. содержание
конверта озвучивается как «я люблю тебя».

Праздник стал особенно популярным после то-
го, как тайваньская певица Фань Сяосюань испол-
нила ставшую хитом песню «Цифровая любовь».

Анализируя обширную информацию, касающу-
юся разных моментов, относящихся к поистине не-
исчерпаемой теме любви, можно сделать вывод о
том, что в сознании китайцев современные «глоба-
лизировавшиеся» воззрения молодёжи прекрасно
вписались в традиционные для культуры этого на-
рода взгляды и отношение к семье, любви и сексу-
альным контактам. Следование многовековым тра-
дициям проявляется и в активном использовании
цифровой шифровки в любовных смс-сообщениях.
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